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Eduka projekto por la
instruado de Esperanto

en elementa kaj
mezg rada lernejoj

Sergio Mariani

Oni povas difini "eduka" öiun programon, kiu, pere de Ierno-procedo,
celas la plenkreskadon kaj rnaturigon de persono en socia kaj individua sferoj.

Mi ne proponas al vi, pere de la jena referajo , dernonstradon ke la instruo
de Esperanto tre valoras por helpi personan maturigon: sufidas ke rni citu
ideon pri universala fratigo, bezonon de interpopola kornunikilo, kaj - kio
estas pli proksima al nia terno - formigon de rnensaj logikaj strukturoj, kiujn
simpleco kaj reguleco de la esperanta lingvo-strukturo ebligas kaj stimulas.
Pretigi proponon signifas estigi organizitan agadon, arangi taügajn ilojn kaj
precizigi celojn.

Koncerne nian referajon, la celo estas la ekkonigo de Esperanto. La
agadon oni devas organizi lau precizigitaj manieroj; t.e. devas gm akordigi kun
taüga rnetodologio. Metodologio des pli valoras,ju pli:
1. gi prizorgas la objekton de la agado (Esperanto);
2. gi konformigas al la subjekto (la lernanto de la deviga lernejo);
3. gi povas uzi ilojn kaj rimedojn, kiujn tehniko rnetas je dispono.

Esperanto estas lingvo, horna interkornunikilo; do, gin konsistigas du
nevideblaj aspektoj: la signifoplena aspekto, kiun konsistigas la individua
sperto de la parolanto, öu objektiva, öu subjektiva, kaj la signifodona aspekto,
kiun konsistigas la tuta konvencia regularo, fonetisrna, grafisrna, struktura,
pere de kiu individua objektiva kaj subjektiva sperto manifestigas kaj sekve
kornunikigas.

Lingva agado disvolvigas en du direktojn:
1. aüskulti kaj legi, kio estas interpreti la signifodonan aspekton de la lingvo

por ricevi plenan kornprenadon;
2. paroli kaj skribi, kio estas kornprenigi la signifon pere de la signifodona

lingva aspekto. 25



Pluan rimarkon meritas la elemento, kiun ni nornis "lingvostrukturo".
Lingvo estas homkarakteriza produktado: homa menso funkcias per strukt-
uroj, kiuj sekve estas la fundamento de la lingvo-kornunikado; rezultas ke
lingvo estas arhitektura konstruo per bazaj elementoj, kiuj interrilatas fun-
kcie.

Strukturo estas organiza ideo, konstruiva kaj produktiva, kiu stirnulas
öiarn novajn komprenpovojn. Kelkajn konsekvencojn de instrumetodo bazita
sur strukturismo indikas al ni Bruner:

pli da intereso (öar la instruagado ja bazigas sur la strukturaj tendencoj de
la perceptado kaj pensado);
pli facila enmemorigo (nocio ensovigas en la strukturon kaj lokigas en
reto de interrilatoj);
eblecon transpasi de iu kono al alia analoga (transfer), sekve de la fakta
ke ambaü bazigas sur la sama strukturo (oni difmas regularon kiel oper-
acügajn modelojn de nia konagado).

Por praktiki validan metodologion, krom la enhavo de la agado, necesas
ankaü la kono de la subjekto de la agado mem, t.e. la knabo. Ci-rilate, oni
devas konsideri la jenajn punktojn:

öiaman öeeston de motivoj, kiuj stimulas kaj subtenas intereson;
neceson fari kaj agi (knabo havas konkretan logikon; abstraktopovon t.e.
nuran mensan aktivecon, la knabo akiras dum pli malfrua stadio de sia
evolua kreskado);
neprecon de sensaj stirnuloj, precipe vidaj kaj aüdaj.

La malmultaj konsideroj pri lingvaj faktoj kaj la psikologio de la infano
kondukas allajenaj konkludoj pri kelkaj esencaj metodologiaj elementoj:

altenigo al konkreta sperto de la parolanto (aü skribanto); uzo samtempa
de variaj esprimoj, t.e. desegno, mimiko, lingvo, muziko, ktp;
konstruo de la lingva mesago.

La laücela agado (lernado de Esperanto), direktita lau precizigita me tod-
ologio, kiu postulas ke Esperanto estu lingvo kaj ke la infano havu proprajn
lernmanierojn, dividigas en du partojn, kiuj strikte kaj daure interrilatas:

konstruo de la lingva mesago (bazaj elementoj: grafismo, fonetiko,
terminaro; projekto: funkciiva strukturo);
uzo de la lingva mesago (busa: konversacio, ailskultado, teatra ludado,
ktp; skriba: legado, korespondado, rilatoj, ktp).

La agado, kiun ekestigas la tuta eduka programo, disvolvigas lau apartaj
miniprogramoj samtempe diferencaj kaj interrilataj (rimarku, ke mi preferas la
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Malgrau iliaj distingigaj trajtoj, kiuj havas onginon de la multflanka
instruproceso, la miniprogramoj havas proprajn bazajn ecojn:
1. motivoj kaj interesoj:

des pli la knabo estas malgrandaga, ju pli la motivoj de la Iernobjekto
devas esti nerektaj;
la lernadon de Esperanto, samkiel tiun de öiuj lernobjektoj, oni ne
povas motivi per idealaj kaj kulturaj kialoj, sed oni devas uzi ludadon,
teatro-ludadon, korespondadon, t.e. farado, konceptita kiel okazo de
valorigo kaj pliriöigo de la personeco.

2. pragmata aspekto:
ensovigo de la lernanto en konkretan sperton (media esploro, ludado,
teatro-ludado, konversacio, korespondado, aüskultado, pretigo de
afisoj, desegnoj, ktp.;
samtempa uzo de esprimpovaj rimedoj (t.e. la lingva mesago, kunigita
kun la mirnika kaj grafika mesago);

- uzo de sensaj stirnuloj, vidaj kaj aüdaj;
- uzo de didaktikaj helprimedoj, ankaü aüdvidaj;
- pli da grupa agado 01 da individua.

3. Logika aspekto:
- pripensado pri la lingvo kaj la konkreta mesago;

esplorado kaj observado pri la gramatikaj signoj kaj reguloj, kaj la
funkcia strukturo de la mesago.

Revenante al la antaiidiritaj rimarkoj pri la du interrilataj partoj de la
instrua kaj lerniga agado, la pragmata aspekto estas la uzo busa kaj skriba de
la lingvomesago, la logika aspekto estas la konstruado de la sama mesago pere
de la kunmeto de la bazaj elementoj (skribmaniero, fonetiko, terminaro,
gramatikaj reguloj) kaj ties uzado funkcia en la sciiga konstruo.

Moderna metodologia studado ne povas ne interesigi pri la utiligo de la
didaktikaj helprimedoj, de la plej sirnplaj kaj tradiciaj (libroj, slipoj, afisoj,
nigra tabulo) gis la plej modernaj kaj rafinitaj aüdvidiloj, magnetaj kaj lumaj
tabuloj gis lingvaj laboratorioj kaj lemmasinoj).

Kelkaj mallongaj rimarkoj:
a. la didaktikaj helpiloj devas esti valorigitaj: la lernejan agadon oni ne

povas plu fondi sur nure tradiciaj momentoj (busa leciono, ekzercado,
pridemandoj); vera lernproceso (pli bone diri 'memlernado') fondigas sur
konkreta sperto de la lernanto, sur situacioj kiel eble plej realaj kaj konk-
retaj, sur sensaj stirnuloj, kiujn nur aiidvidaj komunikiloj povas doni;

b. la helpilojn oni aliflanke devas demitigi: la plej grandaj dangeroj estas
plagiato kaj pasiveco (öi-rilate la sperto pri mass-media estas signifa); alia
dangero konsistas el troaj mehanikeco kaj tehnikeco, kun sekva perdo de
kreiveco; 27



c. solvo de la malfacila problemo pri taüga kompromiso inter valorigo kaj
demitigo de la didaktikaj helpiloj, povus esti interesiga por la lernantoj pri
la konstruado kaj pretigo de la helpiloj mem; kaj, kiam tio ne estas ebla,
kaüze de tehnologiaj procedoj, konigi al la lernantoj ilian funkciadon, eö
tre supraje.

Rilate la enhavon specifan de lerneja agado celanta la lernigon de Esper-
anto, povus esti utile indiki skeme tri fazojn:
a. inicadon al skribado kaj elparolado:

- farante komparon kun la itala alfabeto, precizigi la diverssonajn liter-
ojn, kaj la funkcion de la supersigno (supersignitaj literoj) - fonetikan
kaj grafikan aspektojn oni rimarkas samtempe kun la vortoj klarigitaj
de la desegnajo kaj precizigitaj de surbendigoj;
evidentigi la akcenton sur la antaülasta vokalo;

- ekzerci la lenantojn allegado (öiam helpe de desegnajoj kaj surbend-
igiloj per kiuj oni povas registri kaj poste reaüskulti);

b. minimuma frazo:
ekrimarki en la lingva mesago la signifajn erojn (diritajojn) kaj el ili la
"minimuman paron" (havantan esencan signifon) kaj la "pligrand-
igon" (espansiojn), kiuj precizigas kaj pliriöigas la signifon;
analizi la minimuman paron: oni rimarkas la noman parton (artikolo,
nomo, subjekto);

- la verban parton: verba (verba kaj noma predikato);
analizi la grafisman respondadon (gramatikaj finajoj) kun la gramatika
funkcio de la vortoj (norno, adjektivo, adverbo, singularo, pluralo,
verbaj tempoj, ktp).

La metodo devas öiarn kusi sur la komparo de minimumaj frazoj, kun-
ligitaj kun konkretaj spertoj;

c. plinöigo de la minimuma frazo pere de aldono de ekspansioj lau gradigita
programo kiu ebligas öiam pli riöajn spertojn; progresad - povas esti:
- espansioj: dependaj (artikoloj, adjektivoj), sendependaj (adverboj),

rektaj (rekta komplemento), nerektaj (nerekta koinplemento kunigita
per prepozicio);
kunordigitaj kaj subordigitaj propozicioj.

La pliriöigon de la minimuma frazo oni devas konstrui almenaii en la
komenco, laügrade, per logikaj kunligoj de la lingva mesago kun ties rilata
grafika esprimmaniero. Komence de baza bildo, oni aldonu aliajn elementojn
por plisignifigi la desegnajon kaj samtempe pliriöigi la lingvan mesagon pere de
ekspansioj, kiuj ensovas sin en la kunteksto de la parolado kun preciza signifa
funkcio. Dum la instruprocedo, oni alfrontu la problem on de la vortfarado

28 pere de la afiksoj, uzante öiam grafikan skizon.

Esperanto
lerneja eksperi:mento

Helmut Sonnabend

Pasintjare öesis dujara eksperimento de ILEI en gia dua regiono, zono
Eüropo-centro okcidenta Eüropo. Ci implicitis demandojn pri diversaj probl-
emoj de la fremdlingva instruado. Interalie la eksperimento prezentas Esper-
anton kiel alternativon sur la vojo al generala internacia lingvo.

La raporto nun pretigas kaj antaüvideble aperos en Aiigusto 1978 kiel
libro, eldonota en Pizo. Ci traktas jenajn temojn:

Historio de la eksperimento, la lerneja stato de Esperanto en lernejoj,
motivado de la eksperimento, internaciaj konferencoj kaj enkonduko de
Esperanto en la lernejojn, malhelpoj kaj apogoj de stataj instancoj.

La celoj de la eksperimento; la planado de la eksperimento: lerneja stupo,
daüro de la eksperimento, Ia lernolibro, la instruplano, instruceloj, la lingva
materialo.

La organizado de la eksperimento: landoj, lernejoj, klasoj, gelernantoj,
gepatroj, instruistoj, konsilantaro.

La instruado: metodologio, metodoj, didaktiko; skizo de leciono, fraz-
strukturoj kaj vorttrezoro, rilatoj inter "nova lingvo" kaj nacia lingvo,
kontaktoj inter lernejaj klasoj kaj infanoj, la testoj kaj iliaj rezultoj, komparaj
rezultoj de anglelernantaj infanoj en 7a kaj 8a lernejaj jaroj.

La internacia lernejo: planado, loko, organizado; paragrafaj gangaloj, la
formigo de internacia lernejo, la instruplano: fakoj kaj instruenhavo, la
interna funkciado de la internacia lernejo, skizo de unu instrua tago kaj
ekskursa tago, la sinprezentigo de la internacia lernejo, resurno.

La fmaj rezultoj de la lerneja eksperimento; la konkludoj.

Por doni konkretan ideon pri la esenco de la libro, mi publikigas öapitron
el la manuskripto,"La lingva materialo", kiu priskribas la uzitan leksikonon
en rilatoj al la naciaj lingvoj de la infanoj, krome la signifon de la afiksoj, kiuj
tabelare demonstras la vastan largecon de la leksikono. 29



LA LINGVA MATERIALO.

La lingva materialo prezentita en dujara eksperimento konsistas el la
grarnatikaj forrnoj kiel artikolo, substantivo, kazo, adjektivo, numeralo,
pronomo, verbo, adverbo kaj propozicio; kaj tipaj propozicioj kaj oftaj
paroltumigoj el la sintakso. Sur la sekvantaj listoj (parto de la libro - hs]
surnigas 285 substantivoj, 108 verboj, 51 adjektivoj, 22 adverboj, 4 konjun-
kcioj, 2 subjunkcioj, 2 interjekcioj, 26 prepozicioj, 20 pronomoj, 31 tabel-
vortoj kaj 22 afiksoj. Ili estas grandparte kvarlingvaj: esperanta, germana,
franca kaj nederlanda. Unuflanke ili mont ras la arnplekson de la eksperimenta
materialo, el kiu por la infanoj elforrnigis la bazo de nova lingvo kaj aliflanke
gi bone demonstras la lernavantagojn kiujn entenas Esperanto. Komparante
vortspecojn el la eksperimenta vortlisto - substantivoj, verboj, adjektivoj kaj
adverboj - kun la samsencaj vortoj el 1a gepatraj lingvoj de la infanoj, oni
facile povas konstati la tre favoran elirpunkton por lerni la lingvon.

La suba tabelo mo nt ras en procentoj la kvanton da vortoj jarn ekkoneblaj
sen aparte lerni ilin.

VORTRILATOJ INTER ESPERANTO KAJ LA NACIAJ LINGVOJ

gennana franca nederlanda meznombre

substantivoj 44,6 62,3 43,5 50,1
verboj 25,9 48,2 20,4 31,5
adjektivoj 37,3 49,0 37,3 41,2
adverboj 36,4 22,7 18,2 25,7
meznombre 36,1 45,6 29,9 37,2

Okulfrapaj estas la pli malvastaj vortrilatoj inter la franca kaj esperanta
lingvoj kaj la iom pli granda distaneo al la nederlandaj vortesprimoj, tarnen la
kondiöoj por öiuj infanoj ne estis malbonaj.

Uzonte la sarnan lingvan materialon kaj transforrnante gin en la franc an
lingvon ni donus jenan elirpunkton:

30

el la germana
al la franca lingvo

37,5 %
50,0 %
35,3 %
31,8 %

el la nederlanda
al la franca lingvo

35,0 %
56,5 %
37,3 %
31,8 %

substantivoj
verboj

adjektivoj
adverboj

Tiuj öi tre malmultaj, simplaj komparoj jarn demonstras, kial Esperanto
helpas lemi alian fremd an lingvon. Tarnen estas alia tre interesa aspekto inter
la gerrnana kaj nederlanda lingvoj. La interrilatoj inter ambaü lingvoj estas tiel
malvastaj, ke Esperanto ne nepre estas bezonata ankaü ne kiel pontolingvo.
La reciprokeco el la prezentita vortmaterialo procentas en:

substantivoj 64,6
verboj 69,4
adjektivoj 72,6
adverboj 50,0
meznombre 64,2

00, nederlandanoj kaj gerrnanoj povus faci1e solvi siajn lingvajn prob-
lemojn, kondiöe ke ambaü lingvoj estos instruataj en la lernejoj. Tiarnaniere la
germana lingvo atestus sian respekt on al la nederlanda. Sed pro la multeco de
la lingvoj tiu ci malgranda solvo certe ne sufiöus.

La leksikono dividita en giaj diversaj vortspecoj jarn sufiöus por la eksper-
imento forrni lingvon donantan la bazon kaj pluevoluigi gin. Sed Esperanto
demonstras gian superan efikecon per siaj afiksoj. Ciu afikso havas sian klaran
difinon kaj gi forrnas el vortradiko novajn vortojn sen lerni ilin. Tiarnaniere
multobligas la vorttrezoro tiom, ke la lernado de la lingvo j arn pro tiu Ci fakta
estas motivigata.

Por doni al öiu, kiu studos la antaiimetitan materialon, la eblecon kontr-
oli la suban tabeIon, mi nun klarigos la sencenhavon de la uzitaj afiksoj.

Prefiksoj:
ge- kunigo de ambaü seksoj ;
mal- la kontraüa senco;
re- ago denova; returne;

Sufiksoj:
konkreta objekto;
kiu apartenas al;
ko1ekto da ajoj aü personoj ;
kio povas esti farata;
plifortigas signifon;
loko;
inklino;
elemento, parteto;
cefo;

-aj
-an
-ar
-ebl
-eg
-ej
-em
-er
-estr 31



-et plimalfortigas signifon;
-id por posteulo aü naskito;
-ig fari, kaüzi ion;
-ig veni en staton;
-il rimedo, instrumento;
-in virina sekso de persono aü besto;
-ing objekto, en kiu oni sovas ion;
-ist profesio, daüra okupado;
-uj objekto enhavanta; arbo; lando;
-ul portanto de iu kvalito.

La metodo por fonni novajn vortojn estas jena:

amiko ~ amik - aj - 0

amik - ar- 0

amik - eg- 0

amik - et - 0

amik - ej - 0

amik - in- 0

ge - amik - oj
mal- amik - 0

mal - amik - in - 0

amik - ig - i
amik - ig - i
amik-em-a

ge - amik - ig - i
ge - amik - ig - i

En la nun sekvanta tabelo estas listigitaj aldone al la baza vortmaterialo la
nombro de novaj vortoj fonnigitaj per la afiksoj (prefiksoj, sufiksoj). Nur tiaj
vortoj estas konsideritaj, kiuj lige kun afiksoj donas seneon por la lingvouzo.

• • •
La baza vortmaterialo de 573 vortoj elektitaj por la eksperimento kreskas

vortfarade al 2840 vortoj, kio signifas pliigon al 496%. Kompreneble la tabela
superrigardo estas pli teoria 01 aplikebla. Sed esenee estas demonstrebla la
faeila komprenebleeo de la novaj vortoj, devenantaj el samaj radikoj. Ekkon-
ebla estas la fakto de la minimuma lernostreco por akiri maksimuman lingvo-
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Esperanto
ne estu si:mpligita

sed uzata simplamarrlere

Albert Lienhardt

Kiarn ni havas okazon infonni la publikon pri la karakterizaj kvalitoj de
la neiitrala interlingvo Esperanto, ni prave insistas pri gia grarnatika kaj
leksikona simpleco. Ni devus diri, pli guste: gia relativa simpleco, kompare
kun la lingvoj naciaj.

Efektive, fidindaj pedagogiaj eksperimentoj pruvis ke, post nur unujara
lernado de Esperanto, la lernantoj povas atingi lingvonivelon sarne altan kiel
post kvarjara aii kvinjara lernado - sub kornpareblaj lernkondiöoj - de iu alia
frernda lingvo. Tiu fakta devus sufiöi por konvinki la skeptikulojn, des pli ke
la hodiaüa Esperanto prezentigas kiel lingvo alte evoluinta kaj vortriöa, sarne
kiel la altkulturaj naciaj lingvoj nuntempaj.

Tarnen, certaj reformemuloj opinias, ke oni devus igi ankoraii pli sirnpla
la fundarnentan strukturon de la Zarnenhofa lingvo. Iuj proponis rezigni pri la
plurala finale "f' öe adjektivoj, ekzempIe: "Tio estas bela floroj" (anstataü
"belaj floroj"). Aliaj proponis rezigni pri la akuzativa finajo "-n" öe substant-
ivoj kaj adjektivoj, ekzempIe: "Li vidis bela floro" (anstataü "belan floron").
Ankoraü aliaj proponis adopti ambaü sirnpIigojn, ekzempIe : "Li vidis bela
floroj" (anstataü "belajn flo rojn "), kaj tiel plu.

Unuavide, kiarn temas pri relative sirnplaj tekstoj, tiaj proponoj eble
povas sajni allogaj, precipe por la homoj en kies genta lingvo ne ekzistas
plural-finajo (ekzemple en la angla) aü akuzativ-finajo (ekzemple en la angla
kaj la franca). Sed kiarn oni studas gisfunde la konsekvencojn, kiujn rezultigus
tiaj gramatikaj sirnpIigoj, oni vole nevole konstatas, ke Esperanto igus prim-
itivnivela lingvajo, perdinta du valoregajn kvalitojn: maksirnuma klareco kaj
fleksebleco. Objektivaj kaj plenvaloraj argumentoj pri tiu terno trovigas en
diversaj seriozaj verkajoj tiurilataj, inter aliaj: en la unuarange grava libro
Lingvo kai vivo de prof. Gaston Waringhien, kaj ankaü en la samaütora

artikolo "La lingvo kaj la stile de Zarnenhof", aperinta en Heroldo de Esper-
anton-roj 1526-7.

• • •
Tiom pri la teorio. En la praktiko, tarnen, oni konstatas ke multaj lern-

antoj kaj malrapide progresantaj kursanoj ofte forgesas la pluralfinajon de
adjektivoj kaj la akuzativan finajon, en la skriba kaj precipe en la parola uzo
de Esperanto. Por trafe demonstri tiun fakton, jen sekvas irnagita dialoge
inter du uzantoj de la internacia lingvo, unu malsperta (A) kaj alia bonsperta
(B), okaze de hazarda renkontigo en zoologia gardeno.

A. Bon'tago', S'iOIO.

B. Bonan tagon, sinjoro.
A. CUIibera loko, tie?
B. Jes. Tiuj du sego] estas ankoraü liberaj.
A. Bone. Mi laca.
B. Se vi estas Iaca, ne genu vin eksidi!
A. Danko'. - Bela vetero, hodiaü.
B. Efektive. Jarn dum Ia tuta semajno, la vetero estis tre bela.
A. Mi arnas multe varma' suno'.
B. Ankaü mi tre satas la sunon, kondiöe ke gi ne estas tro varma.
A. Kial multaj homoj iras tie', al la granda baseno?
B. Ili iras tien, por vidi la spektaklon, kiarn oni nutros la otariojn.
A. Nutros ... ? La ... kio?
B. La kvar grandajn fokojn, kiujn oni nun baldaü mangigos,
A. CUili ne havas mangi? ... Cu ili ne faris rnangi? ...
B. Vi certe volis diri: "Cu ili ankoraü ne mangis?" aü ''Cu ili ne jarn estas

mangintaj?"
A. Jes. Tio' mi volas diri. - Kiam oni igos mangi ili'?
B. Oni igos ilin mangi (aü, se vi preferas: oni igos rnangi ilin) je la deksesa

horo,je la kvara horo postmatene.
A. Mi neniarn vidis tio'.
B. Post kvin rninutoj, mi iros al la baseno. Cu vi volas iri kun mi?
A. Ho jes! Mi volas. -
A. Sajnas ke vi estas fremda en ci tiu lando, öu?
A. Jes. Fremda. Mi: fremda laboristo.
B. Kiarn vi venis en ci tiun urbon?
A. Mi veni' lasta' monato'.
B. CUvi ricevas bonan salajron?
A. Kio' vi volas diri?
B. CUoni bone pagas vin, por via laboro? 35



A. Jes. Mi havas bona' pago'.
B. Rigardu Ia otariojn! Ili saltas. VidebIe, ili estas tre malsataj.
A. Klo' mangas tiu' bestoj?
B. lli nutras sin per fisoj.
A. ...vivanta' fiSoj?
B. Jes, en Ia naturo. Ci tie, oni donas al ili ne vivantajn, sed tute fresajn.
A. Venas viro. Li havas sitelo'.
B. Li estas Ia otariogardisto, kiu alportas Ia nutrajon por Ia bestoj. lli bone

konas Im.
A. Oni vidas. Rigardu! lli venas.
B. Jes. lli lerte kaptas Ia fisojn, ee el la mano de la gardisto.
A. Kiom fisoj mangas ili?
B. Nu, öiu el ili ricevas dekon da skombroj (aü aliaj) matene, kaj dekon post-

matene.
A. Estas multa. - Kaj ... kio estas ti' besto, ki' oni vidas tie?
B. Tio estas okapio.
A. Ti'kiel girafo, öu ne?
B. Jes. Ci iom similas al girafo kaj al zebro. Besto tre rara, nun.
A. Kurioza. Tre kurioza. - 'Skultu, s'ioro! Mi havas soifo'. Mi invitas por

trinki io'.
B. Ankaü mi soifas, kaj mi volonte trinkos ion.
A. Kie' povas iri ni?
B. Ni povas iri tien, en la sen-servistan restoracion, apud la parko. Se vi

akceptas, mi proponas al vi ion por mangeti, eble svedan sandviöon au ion
alian.

A. Ho jes! Vi vere havas bona' ideo'. Danko'!
B. Do, ek! Ni iru tuj por ekhavi sidlokon, öar, foje, la restoracio estas plen-

plena.

• ••
Tiu nekutima dialoge ebligas fari du konstatojn.
Unue, la primitiva jargono de la lingve malsperta "frerndulo" estas iel

komparebla al la diversaj dialektoj, ekzistantaj apud ciuj naciaj lingvoj. Estas
ja konate ke, en ciuj evoluintaj landoj, granda plimulto da homoj - eö tre
kleraj - hejme kaj surstrate parolas iun malaltnivelan lingvajon tre malkompl-
ikan, lau la konata principo pri inercio , t.e. per p/ej eb/e ma/granda k/opodo.
Sed kiam ili uzas sian lingvon por skribi, tiuj samaj homoj klopodas uzi
laüeble senerare kaj bonstile Ja komunan nacian lingvon. Konstateble, la
naciaj lingvoj kaj ties dialektoj apudekzistas en diversaj vivosferoj, sed ili
estas uzataj paralele, foje ec samtempe.

36 Due, la sama fenomeno estas konstatebla ankaü en Esperanto: la primit-
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iva jargono de niaj lingve mallertaj novuloj estas kvazaü dialekto, uzata dum
kunvenoj kaj kongresoj apud la oficiala lingvo laüfundamenta. Sendube, gi
ofte povas sufiöi por ebligi reciprokan komprenon en tre simplaj konversacioj,
eö se iuj grarnatikaj misajoj "siras la orelojn" de la spertaj Esperanto-lingvuloj.

Post tiuj konstatoj, starigas la jena demando: CU, por kontentigi la
reformemulojn Ci supre mencütajn, oni eble devus lernigi al ciuj komencantoj
(precipe al la ne-tre-kleraj) tiun simpiegan Esperanto-dialekton, Iasante al Ia
inteJektuIoj kaj inteiektemuIoj la piezuron ellerni puran, altniveie literaturan
Esperanton? La respondo pri tiu demando povas esti nur nea, pro Ia tri jenaj
kialoj:
1. En la komenco, preskaü ciuj niaj lemantoj ja pli malpli "jargonas"; do, ili

senkonscie uzas kvazaü iun Esperanto-dialekton kiam ili provas paroleti
per tiu lingvo ankoraü grand parte fremda por ili.

2. Tiu dialekteca lingvajo estas malpli uzata, kiam la lemantoj diligente
plulemas nian lingvon, sekvante superajn Esperanto-kursojn kaj legante
celservan didaktikan Esperanto-literaturon (ekzernple la Fundamentan
Krestomation kaj facilajn legolibrojn). La situacio estas komparebla kun
tiu de la infanoj öiulandaj, kiuj, en la lemejo, iom post iom lemas regi
sian nacian lingvon, eö se hejme kaj surstrate ili babilas dialekte.

3. Necesas forte emfazi kaj öiam ripeti, ke la celo de la interlingvo Esper-
anto estas: servi kiel p/enva/ora intemacia perilo en ciuj fakoj kaj sur ciuj
niveloj de la homa aktiveco, do ne nur kiel vulgara helpilo por povi babili
pri ordinaraj öiutagajoj, sed ankaü kiel universala esprimilo intelekta.
Tial, gi devas resti maksimume klara kaj maksimume jIekseb/a, dank' al la
plurale de adjektivoj kaj la akuzativa finajo "-n". Voli sen-konsidere
simpligi gian gramatikan strukturon signifus, en realeco, mise kripligi gin;
tio estus misfaro nepre kontraücela, do absolute maldezirenda.

•••
Tamen, la natura sopiro al pli granda simpleco de nia lingvo, kiun ofte

esprimas multaj lemantoj, estas plenprava kaj postulas la tutan atenton de öiu]
Esperanto-pedagogoj. Fakte: tio, pri kio temas, ne estas pli granda simpleco
de la lingvo , sed pli simpla lingvouzo . Tiu deziro de novuloj estas kontentige
plenumebla tiam, kiam, en unuagrada Esperantokursoj, oni lernigas nur la plej
ofte bezonatain radikvortojn, gramatikajn fmajojn, sufiksojn, prepoziciojn kaj
la du pleje bezonatajn participojn "-ant " , kaj "-it"'. (Vidu, ekzernple, la
vojmontran lemolibreton por francuioj Manuel d'initiation de Bemard
Thaillet.) Sed, unuavice, estas necese lernigi al la kursanoj simplain frazo-
modelojn por ordinarai konversacioj . Ni öiam estu konsciaj: homoj, kiuj
lemas fremdan lingvon deziras baldaü povi paroli gin. Do lemantoj, kiuj
baldaü kapablas iomete paroli per Esperanto, pli muite emas plulerni, gis 37



plena posedo de öiu] gramatikaj reguloj kaj de la dezirata vortprovizo.
Ni neniarn forgesu: Esperanto volas esti - kaj estas! - lingvo vivanta, t.e.

lingvo parolebla kaj tutmonde parolata. Ju pli rapide niaj lemantoj kapablas
paroli gin (eö nur tre primitive), des pli multe fortigas ilia entuziasmo, ilia
plulememo kaj ankaü ilia kunlaboremo en nia movado. Sed, por tio, oni devas
ripeti laüeble ofte: verkante, skribante kaj parolante, ni öiam uzu lingvostilon
maksimume simplan, lau la saga rekomendo de d-ro Zarnenhof: "Ni venkos
nur, se ni zorgeme konservos al nia lingvo gian simplecon kaj facilecon".

La Cseh -rnetodo
mafmoder-ndg-is

w. Krikke

Bibliografio.

Iarn estis homo, kiu deziris instrui Esperanton al grupo da diverslingvaj
personoj. Vole nevole li devis klarigi esperantovortojn per aliaj esperantovortoj,
per gestoj, movoj kaj objektoj. Fakte, li instruis Esperanton kiel ni instruas la
nacian lingvon al niaj etuloj du-trijaraj, Sed li vidis, ke Esperanto estas pli taliga
por tia "rekta" instruado 01 la naciaj lingvoj. Li ellaboris tutan, tre logikan
metodon. Li ankaü spertis kaj klare ekkonscüs, ke sprita traktado de la
Esperanto-gramatiko havas grandan valoron, estas preskaü esenca kontribuo al
öiu bona rekta metodo.

Tiu homo estis Andreo Cseh kaj Ii farigis sukcesa pioniro de tiu interesa
metodo. Li kaj liaj imitantoj instruis Esperanton en multaj eiiropaj landoj en
miloj da kursoj kun ofte granda sukceso. Tio okazis inter Ja du mondmilitoj.

Tarnen, jam tiarn oni konstatis, ke muItaj "abiturientoj" de la kursoj ne longe
daürigis la studadon kaj ne farigis esperantistoj.

Post la dua mondrnilito la Cseh-kursoj ne plu estas generalaj kaj malofte vere
sukcesaj. Nur en la lastaj jaroj kelkaj esperantistoj klopodas enblovi novan vivon
en tiaspecan instruadon, gis nun kun malmulte da sukceso.

Cu ili pravas, jes aü ne? Mi opinias ke neo
Dum muItaj jaroj rni sekvis atente la evoluadon de la rekta instruado, ne nur

rilate Esperanton, sed ankaii rilate aliajn lingvojn. Ne mirige cetere öar rni, kiel
juna instruisto, farigis esperantisto en 1930a, pe re de skriba kurso, kaj en rnia
instrukariero rni öefe okupigis pri fremdlingva instruado dum tridek jaroj.
Ankoraü nun, kiel pensiulo, rni regule instruas Esperanton, kaj ankaü verkis
skriban kurson, kiu instruas plej rapide legi Esperanton.

Sarne kiel Cseh rni spektis, ke bonhumoro kaj sprito estas grandvaloraj en la
instruado. Oni uzu öiujn eblecojn por agrabligi la instruhorojn.

Sed nun rni alproksimigas al tikla punkto numero unu.
La nunaj homoj alie reagas al spritajoj 01 tiuj el la tridekaj jaroj de nia jar-

cento. Tiarn estis relative facile ridigi la lemantojn pere de simplaj spritajoj. 3938
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Hodiaü ni öiuj estas pli malpli trosatigitaj per spritajoj de la plej bonaj humur-
istoj, kiujn ni öiutage aüdas kaj vidas sur la televida ekrano.

Ankaü libroj kun spritajoj kaj spritaj desegnajoj nun abundas, kontraüe al la
situacio öirkaü 1930a.

Tialla homoj ne plu entuziasme kuras al Cseh-metodaj kursoj, malgrau bonaj
instruistoj, öar estas superhoma tasko esti sarntempe bonega esperantisto, bonega
lingvo-instruisto, bonega humuristo kaj vigla, stimulanta personeco.

La dua tikla punkto estas esenca manko de la Cseh-metodo, norne la neuzo de
la nacia lingvo kiel helpilo. Kompreneble, se instruisto kaj lernanto ne scias la
lingvon unu de la alia, oni nur povas uzi la ekskluzive rektan metodon. Sed tiaj
situacioj estas esceptoj.

Bonvolu nun pensi ekzakte kaj sen antaüjugo!
Instruisto de fremda lingvo devas konstante klarigi vortojn kaj esprimojn al

siaj lernantoj. Se li uzas la rektan metodon ekskluzive, li povas montri, kio estas
marsi, salti, ridi, kajero, tablo, floro ktp. Pli malfacile jarn estas klarigi la signifon
de kuraga, fidela, arno, malarno, malico kaj timo. Preskaü neeble estas klarigi
rekte, sen bildoj, la nomojn de plantoj kaj bestoj, malsanoj, iloj kaj instrumentoj.
Legante la bonajn difinojn en Plena llustrita Vortaro oni tarnen kelkfoje ankoraü
dubas. Tarnen la nura mencio de la sarnsignifa nacia vorto tuj solvas la probl-
emon. Tial estas sensenca malspare de tempo ne uzi la konatan gepatran lingvon
de la lernantoj por klarigi malfacilajojn. Kompreneble oni uzu la instruatan
fremdlingvon kiel eble plej multe. Oni abomenu "krokodiladon".

La tria malforta punkto de la Cseh-metodo estas la neuzado de lernolibroj.
"La lernantoj mem eltrovu la regulojn kaj konstruu sian grarnatikon". Similajn
sloganojn oni ankaü aüdas pri naciaj lingvoj kaj pri matematiko. Sed estas reago
kontraü dikaj, tedaj grarnatikoj. Sed kial, pro la öielo, la modestaj lernantoj
denove eltrovu kaj formulu kion aliaj, multe pli spertaj kaj kleraj 01 ili, jarn klare
difinis? Cu instruante tehnikon oni eble ankaü postulas inventitajojn? Estus ja
freneze.

Bona lernolibro povas sendube esti grava, eö nemankipova helpilo en la
instruado, ankaü jam tuj en la komeneo.

Konklude ni povas diri, ke bona instrumetodo por Esperanto estu kombino
de öiuj metodoj. Oni parolu, deklarnu, eö oni montru objektojn, bildojn ktp., oni
kantu kaj ridu sed oni ne tirnu klarigi grarnatikajojn, oni postulu encerbigadon de
vortoj, oni donu traduktaskojn kaj severe korektu ilin, koncize dirite, oni uzu la
instruatan lingvon por öiuj celoj por kiuj lingvo povas esti uzata.

Jen la plej sekura vojo al daüra sukceso.
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Protokoloj

•el TananarlVO

PROTOKOLOJ de la kunsidoj de ILEI-
estraro en Tananarivo (Malagasa Demo-
krata Respubliko) de la 1978.03.25 gis la
1978.04.01.

Tananarivo, la 1978.03.25an, je la
18a horo kunvenis la estraro de ILEI öe
Institut National Superieur de Forma-
tion et de Recherche Pedagogiques,
Complexe Scolaire d'Ampefllna. Ceestis:
rektoro Helmut Sonnabend, prezidanto;
d-ro prof-ro Mario Dazzini, generala
sekretario; Eugene Raveloson, sekciestro
de ILEI en Malagasio; A. Rakotondra-
vao kasisto de la ILEI-sekcio en Malag-
asio; öeestis kiel gastoj: d-rino prof-ino
Katina Dazzini; direktorino Karin Ruff.

Aiiskultante la informojn de la
sekciestro de 1aMalagasa ILEI-sekcio s-ro
Eugene Rave1oson pri 1a historia evoluo
de Esperanto en 1a lando kaj pri la
nuntempa stato, 1a estraro de ILEI
konstatis ke 1a kondiöoj eklabori en la
instruista kampo estas pozitivaj, öar
ankaii la stato oficiale rekonis la novan
sekcion lau la dokumento n-ro 48/PI
AT/TANA de la 1978.03.10 (Chef du
Service Provinciale de l' Administration
Territoriale), konforme al 1adekreto n-ro
60.133 paragrafo 5 de la 1960.10.03.

Kombine kun tiu-öi stata rekono, 1a
estraro sugestis al 1a malagasa ILEI-
sekcio entrepreni novajn pasojn por

revigligi 1astagnantajn esperantajn organ-
izojn en 1alando, kiel ekzernple:
_ Malagasa Instituto de Esperanto

(fondita en lajaro 1968a kaj rekonita
de 1a stato; ties prezidanto estas d-ro
Ratefiarison);

_ Asocio de Kato1ikaj Esperantistoj de
Madagaskaro (fondita la 23an de
decembro 1961a, aliginta al IKUE),

kaj fondi Esperanto-Asocion de Malag-
asio, kiu aligu al UEA. Kunlige kun tiu ci
lasta punkto, la prezidanto inforrnis pri
la preteco de UEA ne fari prob1emojn pri
kotizoj, se 1a Esperanto-Asocio de
Malagasio ne povos transpagi (lau infor-
mo de d-ro Korseti).

Dua kunsido.
La kunsido okazis 1a 1978.03.26an je

la 14,45 en la sama ejo. Krom 1a pers-
onoj cititaj en 1a unua kunsido, öeestis
s-ro Desire Rabevazaha, prezidanto de
Junulara Esperantista Organizo de Mad-
agaskaro, landa sekcio de TEJO.

S-ro Raveloson informis 1a estraron
pri 1a nuna stato de 1a ILEI-sekcio en
Malagasio kaj diris ke li, pro diversaj
kriterioj, ne intencas nombre grandigi 1a
sekcion, öar nun devas esti faritaj pluraj
bazaj prepar1aboroj. La 1aboro inkluzivas
konstantan informadon de la instruist-
aro. Jam ankaii 1a sekcio atentigis 1a
instruistan sindikaton pri 1a fondo de 1a 41



sekcio. Jam mon trigas, ke la diskutado
kun gepatroj pri enkonduko de esper-
anto en la lemejojn estas malfacila, öar
ili, kvankam estas trafaj argumentoj, ne
vidas la praktik an valoron de Esperanto.
La gelemantoj estas sub la influo de la
klasinstruistoj, kiuj konsilas al ili ne
perdi tempon por lemi la lingvon.

Estas jam kelkaj kunlaboraspektoj
kun la Unesko-komisiono: la sekcio petis
la moralan kaj praktikan apogon fare de
la komisiono.

La stato de lernolibro por infanoj, lau
inform 0 de s-ro Raveloson (Ja verkisto de
la lemolibro) lau enhavo, estas manu-
skripte preta, sed gi devas esti nun
retajpita kaj tralaborita.

La estraro interkonsentis, ke s-ro
Raveloson sendos la tralaboritan manu-
skripton al la prezidanto de ILEI, kiu
siaflanke trans don os gin al la esplora
centro de ILEI en Budapesto, petante
jugi la lemolibron lau lingva, lingvistika
kaj metodika vidpunktoj,

En la sekvo, oni konsideros öiujn
eblajn vojojn por realigi la presigon. Rila-
te vortareton por malagasaj infanoj, estas
rekomendinde verki gin en malagasa-
esperan to kaj inverse.

Lau letero de UEA de la 1978.02.
17a, subskribita de d-ro Korseti, UEA
pretas helpi la malagasan ILEI-sekcion
per presado de lemolibroj kaj vortaro.
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14a Intemacia Konferenco de ILEI en
Malagasio.

La partoprenantoj la kunsidon espl-
oris la kondiöojn por organizi la 14an
Konferencon de ILEI. La estraro deziras
ankaü la partoprenon de instruistoj el
landoj najbaraj al Ma1agasio. Al la
demando, öu eblos konferenci, logi aii
restadi en la sama domo, s-ro Raveloson
respondas ke principe eblas.

La estraro decidis viziti Hilton-
hotelon por ekscü öu eblos konferenci en
la hotelo je favoraj prezoj. La ejo plen-
urnas öiujn kondiöojn ankaü rilate al la
vintraj temperaturoj. La konferenco
okazos en la kutima kadro sed öefe lau

indikoj de la malagasa ILEI-sekcio, tio
estas öiuj prelegoj enhavos temojn pri
eduko, kulturo kaj scienco de la afrikaj
landoj. Enplanitaj estas vojagoj en
Malagasio kaj en Afriko.

Pro tio la estraro decidis proponi ke
la tuta restado daiiru kvar semajnojn, por
uzi la altajn flugkostojn. La konferenco
daüru dum unu semajno kaj la tempo
por studvojagoj dum tri semajnoj. La
antaiividita tempo estos inter la 17a de
julio kaj la 27a de aiigusto 1980a.

La malagasa ILEI-sekcio klopodas
ricevi senteblajn rabatojn dum la konf-
erenco. Ankaii estas proponoj flanke de
la estraro ricevi rabaton por la flugado al
la kontinento.

La estraro de ILEI proponis al la
prezidanto de la Malagasa sekcio de
TEIO, s-ro Rabevazaha, komune konf-
erenci kun ILEI en la sama tempo en
Tananarivo.

rendevuo kun Inspektoro Serge Rako-
tomalala. La estraro, s-ro Raveloson, s-ro
Rakotondravao kaj la ceteraj membroj
vizitis la flugkompanion por inforrnigi
pri la kondiöoj de la aviadila vojago.
Temas öefe pri la eblecoj atingi de
diversaj urboj, ekster Afriko, Tanana-
rivon. Jam nun estas konstateble ke ciuj
partoprenontoj ricevos flugrabaton de 65
procentoj ek de Parizo aii Romo. Por
atingi Romon aii Parizon la kompanio
intencas interkonsenti kun aliaj flug-
kompanioj, ek de öiu koncema flug-
haveno, rabaton de 25 procentoj. Pri la
antaiividita prezo la estraro estos inform-
ita en maksimume kvar semajnoj. La
laümoda prezo enhavos la tutan restad-
on, tio estas flugado plus restado en
Hotelo Hilton. Jam nun montrigas ke la
prezoj estas tre favoraj rilate al jam nun
konataj kondiöoj fare de diversaj vojag-
entreprenoj.

La 1978.03.29an posttagmeze estis
vizitata la Zamenhof-strato ; kiu estis
nomita antaii kelkaj jaroj.

Je la 17a horo de la sama tage okazis
vizito en la redakcio de "Madagaskar
Matin ". La grupo kontaktis tie la redakt-
oron, s-ron Arsene Ralairnongo, kiu
informigis pri la vizito de la intemacia
delegacio, pri kio li raportis la sekvantan
tagon en la gazeto, aldonante foton de la
delegacio dum la vizito al la redakcio.

La 1978.03.30an matene, la deleg-
acio vizitis la sidejon de la Malagasa
sekcio de TElO, lau invito de s-ro
Rabevazaha. La akcepto estis tre afabla
kaj estis vigla konversacio pri diversaj
temoj de la lando mem; la delegacio
aparte interesigis pri la literaturo de la
lando. La öeestantaj membroj de JEOM
kantis kelkajn popolkantojn. La generala
sekretarlo sugestis al ili sendi al 1i la
muziknotojn de diversaj popolkantoj por
farl la muzikarangon perspektive post
traduko de la teksto. Tio povos servi en
kultura prezentigo dum la konferenco
en la 1980a.

Dum la sama tago, je la 14,30 okazis
vizito en Hilton-hotelo. Tie la delegacio

Tria kunsido.
La kunsido okazis la 1978.03.28an,

je la 16a horo. Krom la personoj cititaj
en la unua kunsido, öeestis s-ro Desire
Rabevazaha, prezidanto de Junulara
Esperantista Organizo de Madagaskaro
(JEOM); s-ro Roger Rasolofo, kasisto de
JEOM; s-ro Honorice Randrianantoandro
Lalao, sekciestro de JEOM en Manakara.

Centro en Afriko -. Fondita estas
nova Centro en Afriko, kies nomo estas
jena: Zono Afriko - Centro Sudorienta
Afriko. La gvidanto de la Centro estas
s-ro Eugene Raveloson.

Deziroj de la sekciestro; kotizoj -
La nova sekcio ankoraü ne havas apar-
tajn dezirojn. Nur estas peto al ILEI
helpi la sekciestron por partopreni la
antaiividitan konferencon en Pollando.
Pri la kotizoj oni interkonsentis, ke la
sekcio rekte giros la monon al la kasisto
de ILEI. Por IPR estas la regulo principe
pagigi la kajerojn kaj teni la sumojn en la
kaso de la sekcio gis estos la Il.El-konf-
erenco en Antananarlvo.

Vizito al AIR-Madagaskar okazis la
1978.03.28an je la 10a horo, kun

inforrnigis pri logado, konferencaj öam-
broj kaj salono por la inaiiguro de la
planita konferenco en la jaro 1980a.
Provizore estis notita la dato de 18a de
julio gis 29a de julio 1980a. La generala
impreso estis, ke la Hilton-hotelo plen-
umos perfekte öiujn kondicojn por la
konferenco.

Gazetara kontereneo - Posttagrneze
je la 17a horo, la redaktoro de la öefa
gazeto de Tananarlvo intervjuis la estr-
aron, tio estas la generala sekretarlo kaj
la prezidanto. Interpretis la estro de la
Il.El-sekcio S-lO Raveloson.

La jumalisto demandis kaj informigis
pri la strukturo kaj signifo de Esperanto.
Interesis al li ankaii la nuna stato de
Esperanto en la monde; pere de dokum-
entoj d-ro Dazzini montris, ke jam nun
pli 01 100 francaj deputitoj farls leg-
proponon pri la enkonduko de Esper-
anto en la lernejojn: krome li prezentis
dokumenton de Unesko en kiu klare
estas rekonita la valoro de Esperanto por
la disvastigo de edukado, kulturo kaj
scienco.

La redaktoro same akceptis la ideon
konsideri la malfermon de lingva angul-
eto pri instruado de Esperanto en la
gazeto.

La 1978.03.31an matene okazis viz-
ito de Zoma. Antaiitagrneze la delegacio
vizitis la faman foiron de la urbo, nom-
ata Zoma. La tre vigla foiro donis kornpl-
etan superrigardon pri multaj merkatajoj,
inter diversaj legornoj, fruktoj. floroj
estis troveblaj metiajoj kaj broditaj
tolajoj. La tuta urbo estis totala foiro: en
ciuj stratoj kolektigis la vendistoj kaj por
marsandaj prezoj oni povis akiri diversajn
varojn.

Dum la sama tago, posttagrneze
okazis akcepto ce la Ministerio pri dua-
grada edukado. Akceptis la delegacion la
generala sekretarlo de la Ministro. s-ro
Rajaoson Francois, kiu anstataiiis la
rninistron. Al li la delegacio prezentis
siajn dezirojn:

esplori la eblecojn en elementa
lemejo por permesi la instruadon de 43



Esperanto en eksperimenta kadro
inter Malagasio kaj Germana Feder-
aeia Respubliko;

- respondi aI instruprojekto pri enkon-
duko de Esperanto en Malagasajn
lemejojn, fare de s-ro Raveloson;

- atentigi la lemejojn, flanke de la
Ministerio, pri la partopreno de la
mondekspozicio de infandesegnajoj
en Parizo;

- apogi finanee kaj moraIe, pere dc la
Ministerio, la eldonon de Esperanto-
lemolibro por malagasaj lemejoj;

- sendi statan reprezentanton kaj sei-
enciston dum 1979a al Vniversitato
Sorbonne por partopreni simpozion
pri lingvaj solvebleeoj en la mondo;

- konsideri la partoprenon de Malagasaj
in fan oj en in te m aeia lernejo en
Parizo samtempe kun la simpozio kaj
ekspozicio;

- doni la statan permeson al la planita
intemaeia ILEI-konfereneo dum la
jaro 1980a;

- akeepti la honoran prezidantecon de
1a kongreso kies terno estos "Esper-
anto por intemacia edukado en
Afriko";

- disponigi he1pon al la kongreso en 1a
formo de senpaga uzado de konfer-
eneaj öambroj kaj granda salono por
1a inaiiguro, kiel same aiitobusojn por
ekskursaj studee1oj;

- rekomendi lokojn kaj regionojn por
studvojagoj.
La generala sekretario montris 1a

in teneon transdoni niajn dezirojn al la
koneema rninistro, esprirnante sian dez-
iron rieevi de ni pli amp1eksajn infor-
mojn pri niaj inteneoj kaj agadoj.

Vana vizito alla ttata radiostacio - la
de1egaeio provis saluti kaj prezenti sin al
1a direktoro, kiu ne volis akeepti gin.

La 1978.04.01an okazis vizito al la
Cefministro - Je 1a l1a horo akceptis 1a
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delegacion la öefrninistro de Malagasie.
s-ro Rakotoarijaona Desire. Je la komen-
co de la akecpto, la prezidanto de ILEI
prezentis la membrojn de la delegacio kaj
koncize parolis pri la organiza strukturo
de ILEl, kaj nomis la landojn kiuj estas
sekciaj membroj de ILEI.

Li informis pri la eelo de la vizito, kaj
s-ro Raveloson raportis en la malagasa
lingvo pri la vizito ce la ministro de
edukado. La Ministro-Prezidanto rieevis
kopion de letero al la Ministro pri
Edukado. La prezidanto de ILEI formul-
is du demandojn al la öefministro:
1. Cu 1a stato donos aprobon organizi

ILEI-kongreson dum 1980a?
2. Cu 1a Ministro-Prezidanto estos preta

akcepti 1a altan patronecon?
La öefministro respondis, ke nia

vizito estas por li kaj lia stato gran da
honoro, öar ni venis al li e1 foraj landoj
kaj principe ne kontraiias al niaj petoj,
tamen petas skribi tiurilate leteron, öar la
koncerna Ministerio devos pritrakti ilin.

Same estus 1a okazo de 1a kongreso
granda honoro por 1a popolo de Malag-
asio, kaj emfazis la grand an gastamon de
gi.

En la nomo de 1a prezidanto de VEA,
d-ro Tonkin, la prezidanto de ILEI
informis la öefministron apogi VEAn en
la deziro ensovi Esperanton en la tag-
ordon de Unesko-asernbleo.

La öefministro petis leteron de la
Prezidanto de VEA por konsideri 1a
aferon.

Je la fino de la akcepto la öefrninistro
rieevis de la sekretario d-ro Dazzini la
Biblion en Esperanta traduko de d-ro
Zamenhof, kaj de rektoro Sonnabend 1a
bildvolumon pri urbo Peine, kaj li diris,
ke la du filoj, kiuj 1ernas 1a germanan
lingvon, provos profiti e1 !li.

La vizito daiiris 35 minutojn.

12a Internacia
ILEI -Konferenco
Gorizia -Italujo

Danke al la Esperanto-Grupo de Gorizia kaj precipe al kolegino Maria Di
Maso,la l2a Internacia Konferenco de ILEI okazos, öe

PALACE HOTEL
corso Italia 63 - 1-34170 Gorizia, Italujo

tel.: 0481-82166 aü 0481-82167 - internacia *39481-
de la 19a gis la 27a de aügusto 1978.

Kiel kutime, Ciuj partoprenantoj logos, mangos kaj laboros en la sama
ejo, t.e. granda, moderna hotelo; ciuj öambroj estas komfortaj kaj enhavas
proprajn servojn.

La kosto po persono por la restado, de la tranokto de la 19a gis la tag-
mange de la 27a (8 tagoj) estos:
1. por kompleta pensiono, kun kvarona litro da vino aü minerala akvo

en unulita öambro 21.000 lirojn potage
en dulita öambro 19.500 lirojnpotage
en tri aü kvarlita öambro 18.500 lirojn potage

2. por duonpensiono (tranokto, maten- kaj tag-mange) kun kvarona litro da
vino aü minerala akvo:
en unulita öambro 16.500 lirojn potage
en dulita öambro 15.000 lirojn potage
en tri aü kavrlita öambro 13.500 lirojn potage

*
Konsiderante, ke la nombro de la unulitaj öambroj estas 1irnigita, bonvolu

seröi kundormant(in)on, kaj mendi kune dulitan öambron.
Por aligi bonvolu skribi al:

s-ino Maria Di Maso, via Michel Staedter 11
1·34170 Gorizia, Italujo

tel. (escepte de julio) 0481-81136 - internacia *39481-. 45



sendante samtempe la monon al:
Maria Di Maso nata Zuppetta

postgirkonto 24/4372 Gorizia, Italujo
La organiza komitato akceptos la aligojn gis maksimume la 31an de julio

1978a. Ne prokrastu la sendon de la kotizo por la partopreno, öar vi riskus ne
ricevi rezervitan öambron öe Palace Hotel. Kompreneble oni povos aligi al la
konferenco ankaü post la 31a de julio, sed la komitato ne garantias la rezerv-
igon de la öambro.

ATENTU: se la telefon-numero 0481-81136 ne respondos, telefonu al
0481-89304. Dum julio, sendu la korespondajojn al "Associazione Esperant-
ista Goriziana, presso Pro-Loco, borgo Castello, 1-34170 Gorizia, Italujo".

1978. 08.21a.
matene La pedagogia-didaktlka p roblemaro de la Internacia Lingvo

prelego de prof-ro I. Szerdahelyi.
La dua fazo de la lerneja eksperimento en Malsuprasakcio
aldona prelego de H. Sonnabend.
Rezulto kaj diskutado pri la interlingvistika kongreso en Budap-
esto.

posttagrn. Fakaj laborgrupoj.
Metodologia kurso.

PROVIZORA PROGRAMO.

1978. 08.22a.
mate ne Rezulto kaj spertoj el du lernejaj eksperimentoj: regionoj I kaj 11

(I. Szerdahelyi, H. Sonnabend).
Perspektivoj en regiono III (L. Thune).
Diskutado.
Konferenca kunsido. 1979: lingva simpozio en Parizo (La Sor-
bonne), mondekspozicio de infandesegnajoj (halo de Unesko),
intemacia lernejo.

posttagrn. Fakaj laborgrupoj.
Metodologia kurso.

1978.08. 19a.
Alveno de la konferencanoj.

vespere Il.El-estraro salutas la partoprenantojn (subtera salono en Palace
Hotel).

1978.08.20a.
matene Inaüguro de la konferenco.

Festparolado: "La humanisma koncepto de d-ro Zamenhof'.
posttagrn. Enkonduko en la temaron:

1 - Fakaj vidpunktoj en la lerneja instruado: lingvo, matematiko,
geografio, historio, fiziko , hemio, biologio, laboro, ekonorn-
io, dommastrumado, tehniko, muziko, arto (H. Sonnabend).

2 - La pedagogia-didaktika problemaro de la Internacia Lingvo.
La dua fazo de la lerneja eksperimento en Malsuprasakcio (I.
Szerdahelyi, H. Sonnabend).

3 - Pluperfektiga metodologia kurso (I. Szerdahelyi).
Generala diskutado kaj fiksado de la laborpunktoj.
1 - Laborgrupoj kaj elekto de la gvidantoj:

a.lingvo generale - fremdaj lingvoj;
b. matematiko;
c. faka kampo: historia - socia (historio, geografio, socio);
c. faka kampo: natursciencoj (fiziko, liemio, biologio);
d. faka kampo: laboro - ekonomio - tehniko - dornmastr-

umado;
e. faka kampo: muzeca - kultura edukado.

2 - Eklaborado de la grupoj.
46 3 - Pluperfektiga metodologia kurso.

1978.08.23a.
matene Rezultoj kaj spertoj el diversaj lernejaj eksperimentoj (prelegoj de

diversaj kolegoj).
Rezultoj kaj spertoj el la Paderborna lerneja eksperimento.

posttagm. Fakaj laborgrupoj.
Metodologia kurso.

1978. 08.24a.
Tuttaga ekskurso.

1978. 08.25a.
matene Komitatkunsido:

a - raportoj de la sekcioj;
b - nova organiza strukturo de !LEI;
c - novaj interkonsentoj pri kunlaboro kun aliaj organizoj;
c - demandoj al la estraro;
d-konferenclokoj en 1979, 1980, 1981;
e - vizito al Tananarivo (Madagaskaro) - Dazzini-Sonnabend;
f - raporto de la ILEI-prezidanto;
g - raporto de la ILEI-vicprezidanto;
g - raporto de la ILEI-sekretario; 47



prezidanto:

vicprez idanto:
sekretario:
vicsekrctario:
kasisto:

h - raporto de la Il.El-vicsekretario;
fi - raporto de la Il.El-kasisto;
i - Intemacia Pedagogia Revuo.

posttagm. Fakaj laborgrupoj.
Metodologia kurso. Aiistralujo:

Aiistrujo:
Bclgujo:
Brazilo:
Britujo:
Bulgarujo:
Danujo:
linnujo:
lrancujo:
F.R.Germanujo:
Grekujo:
Hispanujo:

1978.08.26a.
matene Resumadoj:

a - raportoj de la fakaj laborgrupoj;
b - la pedagogia, didaktika problernaro;
c -la stato de la lemejaj eksperimentoj ;
c -la nuna stato de ILEI;
d - propono kaj aprobo de la fina rezolucio.

posttagm, Ebleco partopreni la Il.El-ekzamenon (pedagogia parto kaj lingva
parto).

vespere Adiaüa vespero.

Hungarujo:
Islando:
lsraelo:
Italujo:
Japanujo:
J ugoslavujo:
Luksemburgo:
Kanado:
Kolombujo:
Koreujo:
Malagasu jo:
Nedcrlando:
Nordameriko:
Norvcgujo:

1978.08.27a.
Forveturo de la konfereneanoj.

Rimarko - Gorizia situas norde öe la landlimo inter Italujo kaj Jugo-
slavujo. Gi estas faeile atingebla trajne kaj automobile el Aüstrujo kaj Jugo-
slavujo. Ne öiuj trajnoj veturas rekte al Gorizia, kaj kelkfoje oni devas trafi
koneksan trajnon en Monfaleone.

Nov-Zclando:
Polujo:
Rumanujo:
Sanmarino:
Sovet-unio:

Svcdujo:
Svisujo:
Usono:

Mortis Ludwig Pickel.

Cehoslovakujo:
Germana D.R.:
Irano:
Kubo:
Singapuro:
Zairujo:La lan de majo mortis, en Nürnberg, eldonisto Ludwig Pickel. Lia malapero

aparte trafas ILEln, tar inter liaj sennombraj iniciatoj en la eldona fako, li
estis la unua eldonisto de la nova serio de "Internacia Pedagogia Revuo" en
diaj unuaj, kaj plej malfacilaj, starifijaroj. Lia nekomparebla viglo kaj agemo

48 ne baldatl estos forgesata.

FIMEM
SAT
UEA
UNESKO

Estraro de ILEI
rekto ro Helmut Sonnabend, In der Horstwiesen 42, D-315 Peine,
led. Rcsp. Gerrnanujo.
direktoro Johano Ingusz, Liget ut.40, H-II02 Budapcst X, Hungarujo.
d-ro Mario Dazzini, CP. 22, 1-54100 Massa, Italujo.
Gaston Turin, 43 rue E. Magnin, 1'-25300 Pontarlier, Francujo.
Olle Olsson. Bantorget 3, S-22229 Lund, Svedujo.

Sekciestroj de la Ligo
prof. Ivan Th. Maddern, Box 411, Morwell, Victoria 3840.
Ernst Rix ner, Kleingasse 6, 18/8/13, A-I030 Vieno.
Germairie Pirlot, Kemmelbergerstraat 3-5/b, B-8400 Oostende.
Elvira lontes, CP. 5888, säo Paulo.
Hilary Chapman, 7 fairacre road, Barwelt. Leirester LE9 8HH.
Vasil Boz arov, ul. Ljubotran 98, blok 4, Vhod A, Sofia.
Lis Thunc, Brcmbärvänget 15, DK-2650 Hvidovrc.
Pentti Jarvinen, Lahdekorvenk 4, SF-33820 Tampere 82.
lrcderic Le Magadure, 23 rue Jules Ferry , F-56700 Hennebont.
d-ro Hermann Behrmann, Grunigerstr. 5, D-4790 Paderborn.
Sokrates Sakellaropoulos, Agias Paraskevis 30, Ateno (816).
prof. Francisko Zaragoza Ruiz , Collegio acional, Callosa de Segura,
Alicante.
Zsuzsa Bacsay, PF 139, H-1368 Budapesto.
Baldur Ragnarsson, sogavegur 170, Reykjav ik.
Reuvcn Alberg, str. Kraus 12, Tel-Aviv, Ramat Aviv.
d-ro Catina G. Dazzini, CP. 22, 1-54100 Massa - pök. 22/2883.
Fusakugu Kido, Gamon Higashi 6-51, Kosigaja Saitama 343.
d-ro Miodgrad Stojanovic, Duruntorska ul.2/iv-32, YU-l 1000 Beograd.
Robert Hocgener, 4 rue des charbons, Esch/ Alzettc.
vidu Nordameriko.
prof. Manuel Angel M., Apartado Aereo 50179, Medcllin.

prof. Eugcne Raveloson, BP 127, Tananarive.
Oe ne Hockstra, Frederikslaan 47, NL-1871 SB Schoorl,
John L. Lcwine, West Steckbridge. MA 01266.
Margre te Landmark, Universitet i Oslo, Psykologisk Institutt,
Postboks 1094, Blindern, Oslo 3.
Gwenda Sutton, I Wood street, Upper Hutt.

prof. Marina Michelotti, via xxv marzo 73, 1-43031 Rep. San Marino.
Johanncs Palu, Sölme 21, SU-200016 Tallinn, l.csti NSV.
Nikolaj Staroduböev, postrestante, SU-340047 Doneck.
Olle Olsson, Bantorget 3, S-22229 Lund.
Olivier Tzaut, CH-2610 Mont-Soleil,
vidu Nordameriko.

lzolitaj membroj
Karcl Kraft, Zupanovicc 49, CS-26214 Hrimezdicc Okr. Pribram.
d-ro Till Dahlenburg, Str. d. DSF 13, DDR-2722 Brüe\.
M. Saghafian, siras ave., Emdadi st. 22, Vanak, Teheran 19.
Pedro Pa bio Lamas Diaz, apartado 223, Ciego de Avila.
Hongi Liao, apt. blk. 14, 2809 H, Eunos Cresccnt, Singapuro 14.
An toinc-Samu el Ngangu, BP 13, Lukala, Nkandu.

Kunlaborantaj organizoj
Federation Internationale de Mouvements d'Ecole Moderne.
Sennacieca Asocio Tutmonda.
Universala Esperanto-Asocio,
Eduka, Scienca kaj Kultura Organizo de Unuigintaj Nacioj.



INTERNACIA PEDAGOGIA REVUO - IPR
organa de Internacia Ligo de Esperantistaj Instruistoj - ILEI
en rilatoj de reciproka informado kun Unesko, kategorio C

Aperas trifoje jare
Redaktas: Gaston Turin, 43 rue E. Magnin, F-25300 Pontarlier, Francujo
Postgirkonto: Stockholm 682117-7, Olle Olsson, Bantorget 3, S-222 29 Lund, Svedujo

Jara abono: 20 svedaj kronoj
La abonprezon oni pagu al la landaj sekcioj de ILEI
Nemembroj de ILEI pagu al la supre indikita konto.


